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ЗАМЕТНИ
г .  Баку

НРИТИНА ТВОРЧЕСКОЕ
СОДРУЖЕСТВО
иіЕД А ВН О , как яктернацяо- 
■ ■ алльиый праздник советской

культуры, был отмечен столет­
ний юбилей азербайджанского те­
атра. Это празднование вызвало 
впечатления и мысли, которые 
связаны со всем театральным ис­
кусством нашей - респуб лики.

Мы задумались о  нем как об  
искусстве целостном, в ключа то­
щем в себя азербайджанский, рус­
ский и армянский театр, при ос­
новной и ведущей роля первого, 
разумеется. М ежду тем задумать­
ся над этим понятием означает 
остановить свое внимание на проб­
лемах, которые оно ввгдвшает, 
ибо мы вправе нынче говорятъ 
о взаимодействии —  взаимовлия­
ния наших театров.

Специфика русского театра, на­
вечно прописанного в Баку, столи­
це Азербайджанской ССР, ето ху­
до жествеяио-эстетнчвскяе особен­
ности прежде всего определяют­
ся своеобразием репертуара, тем, 
что пз года в г о х  из сезона в с е ­
зон он ставят пьесы азербайджан­
ской драматургия. Специфика те­
матики, вместе с  тем. заставляет 
искать и находятъ специфические, 
особенные, своеобразные сред­
ства сценической выразительно­
сти, обогащает их. В разное время 
на гастроли мы везли вошедшие 
в наш репертуар пьесы М. Ф. 
Ахундова, Джа фара Джабарлы, 
Мирзы Ибрагимова. Сабита Рах­
мана, Энвера Мамедханлы. Илья­
са Эфендиева. Имрана Касумова, 
Гасана Сеидбейли. Максуда и Ру­
стама Ибрагимбековых. Их пьесы 
стали достоянием зрителей РСФСР, 
Москвы. Ленинграда, Украины, 
республик Закавказья ■ Прибал­
тики, Северного Кавказа, Даге­
стана.

А  что это значит?
Эго значит, что огромная мас­

са людей разных национальностей 
я народностей кая бы приобщает­
ся к жизни азербайджанского на­
рода. его историческому прошло­
му и настоящему, к миру инте­
ресов и деяний его людей. Это 
приобщение силой театрального 
искусства — приобщение от серд­
ца к сердцу-.

Мне не раз во время гастролей 
Приходилось воочию видеть и ощ у­
щать. как возникает этот особый, 
Д5ЧПСВНЫЙ контакт взаимопонима­
ния между зрителями я героями 
спектакля. Но особенно запомнил­
ся спектакль в одном рыбацком 
поселке на Волге (километрах в 
80 —100 от Астрахани). Давали 
•Зачем ты живешь...*. Спектакль, 
как говорит, апробирован, получил 
признание во многих городах и 
сельских местностях. И все • же 
волнуемся: как прилгут его здесь? 
Насколько близкой покажется пье­
са азербайджанских драматургов?' 
Насколько национальный калврит, 
героя, образ их жизни и прежде 
всего центральная фигура — те­
тушка Пери будут поняты и при­
няты сидящими в зале? Вгляды­
ваемся в переполненном эалейлу- 
ба в лица волжан, колхозников н 
колхозниц. У многих женшия на 
глазах слезы... Одну из них я за­
помнил. подошел в антракте; «Из­
вините, я видел, наша тетушка 
Перя вас взволновала. Чем же?». 
«О себе не думает, было б счастье 
у детей... Тогда и она счастлива...». 
Запомнилось ее имя — Фаина Ива­
новна Чередяякова. колхозная 
звеньевая... После спектакля Пе­
ри — Вера Ширье оказалась в 
плотном кольпе сельчан. Ее обни­
мали. приглашали в гостя. Такое

ж е горячее призван 
лучила и наша другая Перн — 
Инна Саряацкая.

Азербайджанская женщина-мать 
принята, как своя, родная. Пом­
нится, мне это врезалось тогда в 
сознание, в память как живая 
формула своеобразия нашего те­
атра. его миссии пропагандиста 
обеих культур, русской и азер­
байджанской, — мисси* взаимно­
го приобщения зрителей к миру 
идей пнтервацждва.лжзма, брат­
ских чувств, душевного взаимопо­
нимания.

Примеров устойчивой жизни 
на русской сцене героев азербай­
джанской драматургии —  множе­
ство. М ожно назвать одни их име­
на. б ез упоминания пьес, и у  
каждого, кто знаком с театром, 
его вчерашним в сегодняшним 
днем, возникнут живые ассоциа­
ции. образы, чувства ж мысли, ко­
торые вызывали и вызывают у  
нас эти герои, легендарные и ис­
торические, романтические и реа­
листические. из прошлого и на­
стоящего: Вагиф н Э.лЬДДр, Фар­
хад и Ширен, Севнль, Айдын, 
Фархад Ильдрым, Рашид Кафаров, 
Гасанзаде и Наргила, Ьіяовша, 
дядя Джебражл, Ма медали, Фа­
рид Сала ев...

Когда затрагивается тема друж - 
бы. дружественных творческих 
взаимосвязей м еж ду азербайджан­
ским и русским театрами, обычно 
приводятся интересные и  впечат­
ляющие примеры. Вот один из 
них: исполнение роля Севнль на 
русской сцене по случаю десяти­
летия театра Мартжен-ханум Даву- 

. довой: «Спектакль превратился в 
демонстрацию, —  писал журнал 
«Рабочий зритель». —  -.П осле 2-го 
акта по настойчивому требованию
зрителя яа сцену быля

главной роли я  постановщик. Раз­
дававшиеся из зала здравицы в 
честь братства азербайджанской и 
русской культур подчеркивали 
большое по литическое значение 
спектакля.

Приводится и другой пример: 
вечер трех Отелло, когда в одном  
спектакле выступили Ульвж Рад- 
ж аб, Наум Соколов и  Ваграм Па-

Живой отклик театральной об ­
щественности вызвало выступле­
ние на сцене ВРТ азербайджан­
ских, русских ж армянских арти­
стов в сценах из пьесы В. Киршо- 
ва «Город ветров», поставленной 
во всех трех национальных теат­
рах. Горячими аплодисментами 
зритель наградил своих любим­
цев — Ю. Чарского, Ф. Нагиева н 
Л. Ерамяяа, сыгравших одну я  ту 
ж е роль ашуга в один вечер.

Памятен спектакль академиче­
ского азербайджанского театра 
«Вачтф», когда в роля Хурачая 
выступила артистка русского те- 

. атра Ю. Колесниченко.
В то время вошли в системѵ 

ежемесячные встречи, обычно в 
зале ВРТ, коллективов русского, 
азербайджанского . я  армянского 
театров. Собирались, чтобы обме- 

, е .ятъся опытом, показывали сцены 
яз своих лучших спектаклей, об­
суждали их я вообще работу те­
атров. насущные проблемы теат­
ральной жизни Баху, республики. 
Такие вечера вызывали подъем у 
артистов и зрителей, способство­
вали созданию нравственной ат­
мосферы. благоприятствующей 
творческой друж бе ваших гоат-
ров.

Однако все эти факты —  из 
прошлого, давность которого ис­
числяется годдмя ■ десятилетия­
ми. И стоит лн их приводить, сво­
дя лишь к приятным воспомжна- 
ішям, если они не подталкивают 
к продолжению опыта. Эго не 
значат, что, заботясь о развитии 
и укреаленин наших творческих 
связей сегодня, мы должны бук­
вально повторять уж е исполь­
зованные приемы и формы. Нужно I 
идти да льше в своих поисках. Но ! 
есть жепьгтанвая п наиболее дейст- | 
венная форма связей — обмен ре­
жиссерами. художниками, компо­
зиторами. Это практикуется я . 
сейчас. Однако гораздо реж е, чем 
прежде, от случая к случаю. В 
свое время постановки режиссеров 
русского и азербайджанского те­
атров в том и другом («обменяо») 
становились событиями в теат­
ральном искусстве р еет -б  лики: 
например, С. Майорова («Гамлет» 
я  «Невеста огня») и Л. Дашковско- 
го («Без вины виноватые»), И. Илд- 
ятзаде («Вагиф») и Т. Кизимова 
(«Утро Востока»).

«Обмен» постановщиками. на 
мой взгляд наиболее действенная 
форма освоения —  изнутри I —  
традиций, особенностей, нацио­
нальной специфики данного те­
атра. Возможен и полезен в этом 
смысле и «обмен» артистами. К 
примеру, в тех случаях, когда на 
азербайджанской и  русское сие­
нах идет одна и та ж е  пьеса. 
Сколько таких случаев было нами 
упущено? «Деревенщина» Мирзы 
Ибрагимова, «Ты всегда со  мной» 
Ильяса Эфендиева... А почему бы 
эти случая не предусматривать, не 
планировать даже? У азиэбеков- 
цев сейчас идет пьеса Набя Хазря 
«Если ты гореть не будешь». И у 
нас она тож е поставлена. Огкры- 

возможяость

«гастролей», специально органи­
зованных и  подготовленных спек­
таклей.

Все это, само собой, усилит вза­
имный интерес, желание почаще 
бывать друг у  друга, не пропу­
ская премьер, общественных про­
смотров (на которые, кстати, ла­
д о  приглашать все театры).

Многолетняя, более чем полуве­
ковая работа в столице республи­
ки, « ж г а б а т І в к о й  обращ йи» к  
азербайджанской драматургии и 
через нее к е е  сценическим тра­
дициям сказывается на стилисти­
ке русского театра. Сценическое 
мастерство артистов театра, _ рабо­
тающего в республике, бок о бок 

своим азербайджанским твор-
чеекям собратом, обретает в свя­
зи с  этих интересные ж перспек­
тивные возможности.

Недавно наш театр имени О -  
меда Вургуна выступал в столи- 
пе Советской Литвы — Вильнюсе. 
И. как всегда, в гастрольном ре­
пертуаре -  - пьесы азербайджан­
ских драматургов. На этот раз 
«Жизнь тик коротка» Имрана 
Касумова и «Своей дорогой» Ру­
стама Ибрагимбекова.

Таковы -веб утверждающиеся в 
жизни театр* черты каждоднев­
ного братского взаимодействия 
культур. И наш долг—делать все, 
чтобы я впредь оно еще больше 
развивалось я совершенствова­
лось.

Вал. БОГУСЛАВСКИЙ, 
заведующий литера хурмой ча­
стью русского драитсатра « т е ­
ми Сам*да Вургуна, кандидат 
филологических иаум. 


